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the root %t§ (also the substantive mkt¥) is used several tim_(?s in
connection with Egypt (Targum Onkelos Ex. xi 1; Deut. vii 15;
xxviii 60, and Genesis Apocryphon XX, 16ff. with regard to the
plague which came upon the Pharao and his household aﬁ.;ex.' ‘he
had taken Sarah into his palace). In my opinion the possibility
to translate the targum text as follows: ,either for a rod or for
a disease or (to cause) famine ete.” is not totally excluded.

Tt would be possible to continue this comparison of the targum
and the Biblical text, but this article cannot contain a full elabo-
ration of the subject. What is offered here gives a clear impression
of the targumic character of the Qumran Aramaic Job and its
contents.
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THREE NOTES ON EARLY ETHIOPIAN GEOGRAPHY

I

The ‘Trilingual Inscription’ at Aksum, written in three lan-
guages, Greek, Ge‘ez, and Epigraphic South Arabian, on three
separate pieces of Stone (Deutsche Aksum-Expedition, vol. IV,
nos. 4, 6, 7), records the conquest of the Begi in the 4th century
A.D. by Sa‘ezand and Hadafah the brother of “Ezana. Having
been brought to Aksum, the people, numbering 4400, with their
six kings and their cattle and sheep, were fed and clothed and
then sent with honour to a country the name of which has been
a subject of some speculation. The Greek version is: TINA TOIION
THC EMETEPAC XOPAC KAAOYMENON MCTAIA. The Ge‘ez
version (unvocalized) has

INEYARE:AFY0RYNL | 170

in which the two middle letters of the last word are now illegible,
though it has generally been read as

NQ4

BYRN. The ESA version has, however, what is almost certainly:

P Y

which in vocalized Ge‘ez characters would be:

ﬂd\: # [l: BEHERNA
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thus giving the meaning of ‘our country’ i.e. ‘I sent them with
honour to the boundary of our country’, which at least makes sense.
The name of the place given in the Greek version, also read as
MATLIA, does not help in fixing the precise area on the boundary,
as it is at present unidentified.

II

Inscription no. 8 in DAE. IV relates how “BEzind in his campaign
against his disobedient sub-kings came to FNSHT?!, to which
came also SBL king of Gabaz bringing his tribute. Gabaz seems
to be the country referred to in a picture in a manuscript of Cesmas
(Cod Vat. Graec. 699, fol. 12v, of the 8th or 9th century) which
shows ‘The road leading from Adulis to Axomé. | Ethiopians
travelling. [ The custom-house of Gabaza (teddwviov yaBdlac). [
Aidoulis. / The sea. [ Samidi. / Axomis.” One of the meanings of
Ge‘ez gabaz is ‘shore’. A coin found at Adulis bears the words
eann ragazhc (Conti Rossini in J. Asial. 10 ser., XIV, 1909, p. 284)
which seems to confirm the existence of this ‘kingdom’, and to
suggest that, in this case at least, the ‘king’ took his name from
the ‘kingdom’. Gabaz certainly lay to the NE of Aksum, and on
the evidence cited above must have reached the coast. The Pert-
plus of the Brythraean Sea, of the 1st century, says in chapter 5:
‘Zoskalés rules these parts [i.e. round Adulis] from the Moskho-
phagoi to the other Barbaria, mean of life, with an eye on the
main chance, but otherwise high-minded, and skilled in Greek
letters’. This Zoskalés has generally been regarded as a king of
Aksum, though the text does not say so, and he has even been
identified with one Za Haqlé, who ccecurs in a king-list in British
Museum MS Or. 817 and has been dated by Miiller at A. D. 77—89
(Geogr. Gr. Min.I, prol. xevii). The text of the PME says Bactiebet. ..
Zooxdhne. This word means not only ‘is king’, but also ‘rules’,
and the verb is used elsewhere in the same sense, e.g. in chapter 14:

! It is tempting to identify this with the Fensaté of the Chronicle
of “Amda Seyon, fol. 40; but this seems to be too far south.
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od Paciheberar 8¢ & Témog, EAAL Tupdwvoig iStote xab® Exacrov gumbproy
dvouxeltar. It seems more likely that Zoskalés and the ‘kings®
of Gabaz were precursors of the ‘sea-kings’. bahr nagasi, who
were the governors of the north-eastern province of Ethiopia
in later times. Cosmas describes the ruler of Adulis as &py v,
It is therefore needless and indeed misleading to try to identify
Zoskales with any king of Aksum.

ITI

The inscription recorded by Cosmas on the throne which he
found at Adulis, “as you enter the town on the west beside the
road leading in from Axdmé&’, contains the record of the con-
quests of an unknown king of Aksum, unknown because the
beginning of the text is missing; it has been attributed to a king
called Afilas. This throne is known as the Monumentum Adulita-
num; and the text from which the following translation is taken
is that of Winstedt (The Christian Topography of Cosmas Indi-
copleustes, Bk. II, p. 74).

»-+. After which boldly having commanded the tribes nearest
my kingdom to live in peace, I made war and conquered the
tribes whose names are written hereafter: I attacked the Gazes
[v. 1. Gazés] tribe, then Agams [v. 1. agams, agamai] and Sigugn&b
[v. 1. siguén, sigoién] and conquered them, taking for myself
half their possessions and leaving them half. Having crossed the
river I reduced to submission the Aua and Zingabéné and An-
gabé® and Tiamaad [v.1l. Tiama] and Athagaous and Kalaa and
Saméné [v. 1. saming, seménai] a tribe dwelling across the Nile
in inaccessible and snow-clad mountains where there are snow-
storms and frosts and snow so deep that a man sinks to his knees
in it; then the Lasing® [v. 1l lasinai] and Zaa and Gabala who
dwell beside a steep mountain where hot springs bubble, and
Atalmo! and B&ga and all the fribes beside them. Having subdued
the (tribe of) Tangaitai [in the MSS simply Toyyort®v] who dwell
as far as the bounds of Egypt, I made a road to be travelled on
from the places of my kingdom as far as Egypt. Then I attacked
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the Anninge [v. 1. annéng] and Meting who dwell in precipitous
mountains, and the S&s&ah tribe on a very great and inaccessible
mountain I blockaded and brought down and chose for myself
some of their youths and women and boys and girls and all the
property belonging to them. The tribes of Rhauso [v. 1. Rhauson]
dwelling inland from the Berber Incense-country in a great
waterless plain I overcame, also the tribe of Solaték which I com-
manded to guard the sea-coast. All these tribes in difficult moun-
tains were blockaded and I myself being present conquered them
in the battles; and having subdued them I granted to them all
the country under tribute. Many other tribes yielded willingly
to me, under tribute. And across the Erythraean Sea I warred
against the Arabitaim and Kinaidokolpitai who dwell there. I sent
a naval and a land force and subdued their kings, commanding
them to pay tribute for their lands, and to travel in peace from
Leuke Komé to the lands of the Sabaioi. And all these tribes I was
the first and only king of my country to subdue, through the
favour shown to me by the very great god Ares who begot me,
through whom all the tribes bordering on my land from the east
to the Incense country, from the west to the places of Ethiopia
and Sasour I have made subject to myself, to some of which I went
and conquered them, and to others I sent {my commanders).
And having settled in peace every ruler under me, I went down
to Adouli to sacrifice to Zeus and to Ares and Poseidon for all
those who sail the seas. And having mustered my armies and
having put them under one {(commander), and having sat down
in this place, I dedicated this throne as an offering to Ares in the
twenty-seventh year of my reign”. [Here Cosmas adds: ‘This
is what is written on the throne. And till our day, in the place
where the throne stands, in front of it, they execute those who
have been condemned; but whether this custom has continued
from the time of Ptolemy I cannot say’ (p. 76 Winstedt)].

In the margin of two of the MSS of the Christian Topography
are written some scholia and glosses; the MSS are Codex Floren-
tinus Laurent. Plut. IX 28, of the 9th century (distinguished
as F), and Cod. Vaticanus Graecus 699, of the 8th or 9th cen-
tury (R). These are:
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a nHe says that Gazén means the Axdmites, and to this day
they call | them Agazé |. (F)

b ,They call Siguéné the Souskinitai, and the tribes near
them”. (F)

¢ ,He says that the tribes near Adoulis are of the Tigrétes”. (F')

P ,He says that Tiama are those called Tziamdo and the Gambéla
[v. 1. Gambeéla] and the tribes near them across the Nile”. (R)
¢ ,These tribes are called so to this day”. (R)
. »wThus the Egyptians called the Blemmyes. He calls the Tan-
gaitai Attabité|land Adra[....]Js". (F) [Avrafurnl..] *Adpe [....]s.]
»Anning and Metiné: these tribes are called so till now”. (F)
nHere clearly, tribes of Barbaria”. (R)
,»,S01até [v. 1. Solaté] is the name of those living by the sea in
Barbaria”. (R). [,,For he calls Solaté the Tigrétai of the coast
in Barbaria”, added in F.]
m ,Here he calls the Homeéritai by the name of Arabitai; and the
Kinaidokolpitai are called Adaneitai? by others”. (F)

n ,This land of Sasou is the furthest of the HEthiopians, where
there is much gold called tankharas 3. Beyond it lies the Ocean
and likewise the Barbaredtes who also traffic in incenge”. (F)

h

K B

This inscription has been attributed to Afilas, whose name is
known from coins on which he is called AOIAACBACIAEYC AEQMI-
TQN BICI AIMHAH, that is, Afilas king of the Axdmites,a man of the
Dimeélé. The grounds for the attribution are perhaps slight, but
(a) he is one of the few kings before ‘Ezana of whom we have
any knowledge apart from the king-lists (in which his name does
not occur, at least in this form), and (b) he clearly preceded ‘Ezana
since he was not a Christian, and since the conquest of the Yemen
early in the fourth century by the Arab Imru’ul-Qais made an
Aksumite invasion impossible after the end of the third century.

The poeoples conquered by the king are named in groups, and
their identification presents some difficulties.

The first group consists of the Gazé tribe, Agamé, and Siguéné.
The scholion defines the Gazé as Aksumites and adds that to

2 These are the people of Adané (Pliny, Athanae), now Aden.
3 Ge‘ez tankard, “topaz, precious stone’.
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this day they are called Agazé. This last, being in a Hellenized
form, may be equated with the Aguézit of DAE. 8, 9, and with
the word ge‘ez which denotes their language. Agamé is without
doubt the province still so called to the east of Aksum. The Si-
guéné are unidentifiable, even with the help of the alternative
name Souskinitai.

The second group contains twelve names, all in one sentence.
But it is clear that they do not form a topographical group, and
some re-arrangement of punctuation of the text is needed. The
wording of Winstedt’s text, with altered punctuation, is:

"Ave xol ZuyyaBnve xal Ayyepe xal Tudpoo xol *AbBeyxode Aal Koad,
xal Topnve Evoc mépav ToU Nethov &v SuoPdroc xal yiovddeor Bpeow
oixodvrag (dv olg, S wavide wiperol xal xpdn wnal yubveg Babelon,
Gc péyer yovdtay xataddew &vdpx), TOV moTaudy SwfBog Oméraka,
Enave Adowé ol Zaod xal TaBodd olxoBvrac map’ bpéer Osppdv
08drwv BAbovtt ol xatappdre, {xal) *Atedpéd xal Beyd, ol t& odv
adtoig &0y mdvra.

Setting aside the words bracketed, which are parenthetic, the
first six names — Aua, Zingabéns, Angab&, Tiamaa, Athagaous,
Kalaa — appear to form a group to the north of the Nile, i.e. the
Takkazi, followed by the words Zaynvé #0voc mépav Tov Nefdov...
olxolvrag ..., Tov motapdy SwBdc dmérafx, in which oixobvrac refers
0 Zopnve &vog 4 The sense of the passage will therefore be: ‘I re-
duced the Aua, ete., and after crossing the river, the Samané
tribe dwelling across the Takkazi, ‘continuing ‘then Lasing, Zaa,
Gabala ... and Atalmd and Bega’. This is a reasonable grouping,
in so far as it is possible to identify the names. Angabé is described
in the scholion as ‘tribes of the Tigrétes near Adoulis’, in other
words the people of Tigré. If we interpret this statement in a broad
sense, taking Tigré as including the highland zone, Angab might
be represented by the place called Angaba in the chiefdom of
Sedya between Adwa and the river Balasid N'W of Entagew (Entic-
cio); it might even be the same as the Angabo of DAE. 9. Of
Tiamaa it is noted in a gloss that it was also called Tziamo ‘and

* Of. similar usages elsewhere in Cosmas: Xecéx €0voc ... olc and
n DAE. 4: draxcnoavtev Tod €0vouc.
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the Gambela and the tribes near them across the Nile’. This gives
a clue to the position of the Seyamo which occurs in the protocol
to all “Ezana’s inscriptions in the next century. Gambela may be
the place called Gambéla or Gambald near Maqallé (in Endarta)
mentioned in the Annals of Yohannes I (p. 25/26), and Seyamo
may be in the same area 5. Aua and Zingabéné are difficult. The
first may be the Aué between Adulis and Aksum mentioned by
Nonndsus in the 6th century (Dindorf, Hist. Gr. Min. I, p. 475).
The second may be a textual error for Zuyyapyve, and thus, as
suggested in DAE. I, p. 43, might be Zangarén in Hamasén.
Athagaous and Kalaa are also unresolved, though the first is
clearly the Atagaw of DAE. 9, a people who lived somewhere
near the Aguézat, and Athagaous has even been identified with
the Agaw, though this does not take the first syllable into consi-
deration, and Cosmas himself, it may be noted, writes *Ayas for
Agaw in his description of the ‘silent trade’ (p. 70 Winstedt).
There are however place-names like Ad Agaw, and Athagaous
might be regarded, though somewhat improbably, as a rendering
of this. Then (Zreita) comes a group comprising Lasiné, Zaa,
and Gabala; to reach them the Takkazi must be crossed again,
if Lasine is Lastd and Gabala is Gabalé near Entalo. From here
we pass, through no more than a comma (where I have added
an explanatory xal) to the north-west, to the Atalmé and Bega,
the latter being the Z£ivoc tédv Bouyacitédv of DAE. 4, a gloss
on Atalmé saying “thus the Egyptians call the Blemmyes’. This
wag the collective name used by the Greeks and Romans for the
‘Beduin’ Hamitic tribes between the Nile and the Red Sea. In
Cosmas and DAE. 4 Bega means the Beja of the southern Sudan
and northern Ethiopia, also called Bedawiye. There is a small
affiliated tribe in Eritrea called Ad Elman (Handbook. of Afr.
Langs., 1956, Pt. III, p. 119). If a relationship with Atalmé could
be established, it would strengthen the equation of Atagaw with
Ad Agaw. This group is completed by the (£€0vog) Toryywutdyv
living towards the Egyptian boundary. This may be a nasalized
form of Taka, a place-name which occurs close to Kassala (Ka-
sala, DAE. 12) in the Sudan.

5 All these being ‘across the Nile-Takkazi’ from the Saméne, i.e. the
Sameéne to the west and the others to the east.
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The account of the opening of a road to Egypt is followed,
after a comma, by the mention of Anning and Meting in precipi-
tous mountains; Antoine d’Abbadie shows (Géodésie &’Hihiopie,
map 2) a Mount Annane (altitude 2311 metres) about 7 miles
WNW of Dabra Damo. The last sentence takes the campaign to
the south. S&s&a, a tribe living ‘on a very great and inaccessible
mountain’ is described in the scholion as ‘plainly tribes of Barbaria’;
there is no particular topographical feature that can be picked out
for their home; possibly they lived in the Harar uplands. Next are
named the Rhauso tribes, living inland from the Incense-country,
pecbysin MPaveropdpwy BapPdpwv, in a waterless plain, which
suggests almost anywhere in northern Somaliland. The king then
subdued the Solaté tribe, which a gloss describes as living by the
sea in Barbaria, that is, somewhere on the northern Somali coast.
There are serious difficulties in the way of identifying these names
with modern tribal names, because we do not know how old these
modern names are. Barbaria can pretty safely be equated with
‘Berber’, and there is a modern Berbera on the Somali coast.
Rhausd has been equated with the Arusi Galla, now living in
SE Ethiopia, though the people call themselves Arsi; but we have
no means of knowing whether this name was in use as early as
the third century. Finally, Sasou, ‘the furthest land of the Ethio-
pians where there is much gold called tankharas’ (scholion) is
possibly the Sidama country of southern Ethiopia — Kafa, Ena-
rya, ete.—and the scholiast’s statement that ‘beyond it lies
the ocean’ must be due to ignorance of the geography. One would
give a lot to know something about the qualifications of the writers
of these scholia and glosses.
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B. A. BEJIIBCKUIA

M3TrOTOBJIEHUE OIOEXIBI ¥V BABHUIIOHAH
B VIB. 0O H. 3.

Opesxia, 0COGEHHO y UMBHIIM30BAHHBIX HAPOJOB, HAPsAy C IMILEH
M OKIIBEM, MPUHAMICIKUAT K UMCIy IIPEOMETOB IEPBOM HEOOXOOUMOCTH.
B 9TOM OTHOIIEHWH MOYXHO CKa3aTh, UTO BCE IPOH3BOMICTBO, B KOHEU-
HOM CUeTe, MMEET IIeJIbI0 CO3[aHMe, B IEPBYIO OUEPE/Ib, MUY, ONEYK/IBI
u sxuibst. TT09TOMY COCTOSIHME IIPOMSBOMCTBA ONEKABI CIIYKHT OXHKM
W3 BOKHEHININX MOKasaTeseil pasBurus oblecTBa. Bmecre ¢ Tem ofexx[a,
ee Mmarepuayi, IOKPOH SIBJIAIOTCS OJHHAM M3 IJIABHBIX STHOrpadmruecKux
MPU3HAKOB HAPOJa, W3TOTOBMBILIETO ¥ IIOJIB30BABIIETOCs €10. Haxomelr,
OMIe)KMIa, KaK IHINA M YKUJIbe, IPAMO CBs3aHa C reorpaduueckoil cpemoit,
B KOTOPOHM >KUBET TOT Wiy MHON Hapop. Ha ope)x[ie OTpayKaroTCs Taxkue
daxTopel OKpy’)KaroIleif IPHPOABI, Kaxk KimMar, pensed, iopa,
dayna u 1. 1.

B VIB. g0 H.3. BaBWIOHCKAas IUBIUIM3AIUS HMEIA 32 IUICUAMM
BO3pacT B Tpu ThIcsuu JjieT. Te Bpemena, Korga »xkuremu IOkuoro IBy-
peubsi XOMWJIM IIOJYyLOJIBIMU, B KODOTKHX IOOMUKAX WX obopaunBaiu
TENO KYCKOM TKAHM, JABHO KAHYJIM B BEYHOCTh. BaBHJIOHCKOE oOIIe-
ctBo VI B. 0 H.3. 3HAIO PE3KYI0 HMYIIECTBEHHYIO ¥ COLIMANIGHYIO
muddepenimanuoo, KOTOpas OTPaswiach KM HA ONSKIE BaBWJIOHSIH.
Bepuaaxu m pabbl JOBOJICTBOBAINC: KOPOTKOM OEKOOM BpOZe rpe-
YyecKoil awcomuzpl (IIO-BaBWJIOHCKH MU$EPlU), KOTOpas CIyyKIIa HM
Ha BCE CIIyyau >KU3HM. UTO »Ke KacaeTcs O0IepaciIpOoCTPaHeHHOH MOMBI,
TO OHAa, IO OmucaHui0 I'epofoTa, OTHOCAINEMYCA K cepeawHe V B. [0
H. 9., BBINISAJENA TaK:

: »ONEXKAa BaBUIOHSH CIIEAYIOWIAs: CIyCKAIOIMICA 1O IAT JIBHSHOK
XMTOH, IIOBEPX €ro APYroi, LIEPCTSHON, XMTOH, a 3aTeM HabpachIBaeTCA
ﬁeGommoﬁ Oenplit iami. YmorpeburenbHas Ty3eMHAsT OOyBb ITOXOMIUT
Ha Oeorniickue OamuMaxu. BoJoChI HA IOJIOBE JJIMHHBIE U CKPEIUISIFOTCS



